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Введение
Англо-русские словари часто предлагают много вариантов перевода слова. Переводя и составляя учебные тексты в школе, мы часто подбираем эквиваленты словам, исходя только из их прямого значения. Но чем мы руководствуемся подбирая лексику? Читая книги в оригинале и сравнивая их с переводами, я обратила внимание на то, что переводчик передаёт не только содержание, но и «настроение» произведения, эмоции и оценки, скрытые в словах. Это дополнительное значение слов называется коннотацией. Учитываем ли мы это на занятиях? Трудно ли подбирать иностранным словам полные эквиваленты (равнозначные соответствия)? Для всех, занимающихся иностранным языком с разными целями, эта тема актуальна, но мы порой пока об этом не задумываемся. Меня заинтересовало: какие приёмы используют переводчики для передачи коннотации лексических единиц. В современном языкознании стремительно развивается целая наука, посвящённая соотношению языка и сознания говорящего: когнитивная лингвистика. 

Тема исследования: особенности перевода англоязычных лексических единиц с коннотативным элементом значения.

Объект исследования: лексические единицы с коннотативным элементом значения.

Предмет: особенности перевода лексики с коннотативным элементом значения с английского языка на русский.

Гипотеза: Существуют разные способы передачи коннотации при переводе; одним из них является передача коннотации одного слова в значении других слов и в другом месте высказывания.
Цель исследования: выявление особенностей воспроизведения коннотации лексических единиц в переводе художественных текстов с английского языка на русский.

Задачи:

1. Дать определение понятию «коннотация».

2. Познакомиться с видами коннотаций.
3. Исследовать аспекты перевода лексики с коннотативным элементом значения. 
4. Провести эксперимент по выявлению приёмов передачи коннотации.
Методы: изучение источников, анализ, систематизация, эксперимент, сравнение.

Материалом исследования послужили оригинальные и адаптированные художественные тексты, содержащие лексические единицы с коннотативным элементом значения и их переводы. В работе мне особенно помогла книга В.Н. Комиссарова «Теория перевода (лингвистические аспекты)» [4] и также языковедческие материалы из сайтов Интернета.
Глава 1. О коннотации

1.1.Коннотация как компонент лексического значения слова

Говоря о коннотации, следует обратиться к понятию лексической единицы и лексического значения слова. Лексическая единица – слово, устойчивое словосочетание или другая единица языка, способная обозначать предметы, явления, их признаки и т. п. [18] Лексическое значение (или семантика) слова – соотношение звуковой оболочки слова с соответствующими предметами или явлениями объективной реальности. [19] Лексическое значение представляет собой систему из двух компонентов: денотативного и коннотативного, которые тесно связаны между собой. 

Денотация – это прямое значение слова, которое фиксируется в словарях. Коннотация – это приобретённое значение слова или сочетания слов. Это дополнительный эмоционально-оценочный, ассоциативный компонент значения лексической единицы. Например, «английское слово dove буквально означает «голубь», но в сознании людей голубь ассоциируется с миром и тишиной. Это и есть коннотация данного слова». [11, c. 507] Другой пример: денотация словосочетания Wall Street – улица в Нью-Йорке, где находится крупнейший финансовый центр США. Это прямое значение порождает разные ассоциации, давая основу для дополнительного (коннотативного) значения, и Wall Street часто символизирует силу, власть и деньги.
Лингвисты по-разному трактуют термин «коннотация»: «качества, относящиеся к предмету»[21]; «характеристики прямого значения слова» [15]; «сопутствующие значение языковой единицы, включающее в себя и стилистические и смысловые элементы, связанные с основным её значением в сознании носителей языка». [16] 

Лексические единицы могут обладать одновременно несколькими коннотациями. Существительное fox (лиса) обладает денотацией: «a wild animal like a dog with reddish brown hair, a pointed face, and a thick tail (напоминающее собаку дикое животное  с рыжевато-коричневой шерстью, заострённой мордочкой и пушистым хвостом) и двумя коннотациями: 1. someone who is clever and good at deceiving people (хитрый человек, обманщик). 2. someone who is sexually attractive » (сексуально привлекательный человек)». [11, c. 691]                     
1.2. Типы коннотации
Рассмотрев разные типологии коннотаций, можно выделить основные виды. 

Эмоциональная (эмотивная) коннотация – это часть значения слова, описывающая эмоциональную взаимосвязь между говорящим и обозначаемым объектом. Она отражает те чувства, которые вызывает у говорящего или слушающего слово или выражение. Например, синонимы to stare-to glare –to gaze –to glance- to peer - to peep различаются друг от друга тем настроением и чувствами, которое они передают: своей эмотивной коннотацией. Хотя денотация у всех этих четырёх слов одинакова – «смотреть», и к ним можно подобрать один и тот же синоним с нейтральной коннотацией – to look – сопутствующие значения у каждого из этих слов разные. По мнению В.И. Шаховского, «в основе эмоциональной коннотации лежат факты, полученные человеком через его собственные чувства, в результате его жизненного опыта».[20]
Образная (ассоциативная) коннотация включает в себя дополнительную информацию, связанную с определёнными ассоциациями в сознании говорящих. Например, для многих из нас лиса – олицетворение хитрости, а лев – могущества и величия. В английском языке на основе таких ассоциаций сформировалась целая группа идиоматических выражений, так называемых «as…as…  phrases: as happy as a lark, as sly as a fox, as fast as a hare, as strong as a horse, as white as snow и др. Такая особенность слова указывает на наличие образа, воплощённого в его семантике».[20]
Оценочная коннотация передаёт отношение говорящего к предмету, определяя положительное (позитивное) или отрицательное (негативное) отношение. «Возьмём ряд синонимичных слов: well-known – famous - notorious-celebrated. Все они переводятся на русский язык одинаково – известный. Но слово notorious означает известный за плохие поступки, человек с дурной репутацией. То есть это прилагательное несёт отрицательную коннотацию и может быть применимо в следующих словосочетаниях: a notorious murderer, robber, swindler и т.д.» [1, c.194] В то же время словo celebrated имеет положительную коннотацию и будет уже неуместно в словосочетаниях выше. Слова же well-known и famous могут нести как положительную, так и отрицательную коннотацию в зависимости от контекста. 
Стилистическая коннотация подразделяется на множество подвидов: разговорную, диалективную, терминологическую, книжную и т.д. Она обычно указана в словарях. В английских словарях чаще всего встречаются пометки formal или informal (формальный или неформальный стиль). Например, к «слову с нейтральной стилистической коннотацией meal можно найти синонимы с формальной и неформальной стилистической коннотацией: snack, bite,  refreshment, feast». [1, c.197]
На примере этого же синонимичного ряда проиллюстрируем следующий вид коннотации – обстоятельственную. Так, коннотация слов snack и bite предполагает быстрый, иногда не совсем здоровый перекус, refreshment – просто небольшое количество еды или напитков для того, чтобы утолить голод или жажду, feast означает изобильный и богатый обед. Таким образом, в семантической структуре (смысловом строении) каждого из этих слов содержится не только прямое значение слова (еда как таковая), но обозначены условия и обстоятельства, характерные для каждого из этих приёмов пищи.

Причинная коннотация, обозначающая причинную связь, может быть проиллюстрирована на примере глаголов to shiver и to shudder. Для обоих можно подобрать общий синоним to shake. Но различие этих глаголов состоит в мотиве действий, который обозначает каждый из них: «shiver with cold, from a chill; to shudder with fear, horror». [1, c.195] Чаще всего причинную коннотацию выделяют у глаголов.

Коннотация манеры тоже свойственна глаголам, таким, например, как «to stroll -  to stride  -to stagger –to  swagger –to shuffle – to clump». [1, c.195] Эти слова обозначают стили ходьбы человека, а коннотации этих глаголов содержат в себе несколько критериев: быстрота и длина шага, осанка, целеустремлённость или её отсутствие, настроение идущего.

Коннотация степени может присутствовать, например, в группе синонимов:  «surprise – astonish – amaze – astound». [1, c.193] Дополнительный смысл отличается интенсивностью значения: от самого «мягкого» (удивить), до самого «сильного» (поражать).
В ряду уже выше упомянутых синонимов stare – gaze – glance все слова, кроме глагола to glance, обозначают продолжительный взгляд на какой-либо предмет, тогда как глагол to glance используется для описания быстрого скользящего взгляда. «Эти синонимы содержат в своей семантической структуре коннотацию длительности».[1, c.193]
Коннотации также бывают постоянные  и контекстные. Слова, которые имеют постоянную коннотацию, не теряют её вне зависимости от контекста. «Помимо пометок formal/informal в некоторых словарях можно увидеть и такие, как offensive, disapproval, old-fashioned, technical, written, literary и др. Контекстная же коннотация носит непостоянный характер и приобретается словом только, исходя из контекста». [20] 
Коннотативный компонент слова может сочетать в себе несколько характеристик. Например, в ряду слов to stare – glare – gaze – to glance мы можем обнаружить по меньшей мере две характеристики: коннотацию длительности и эмотивную коннотацию (эмоциональный окрас). 
1.3. Способы достижения коннотативного соответствия при переводе 
Основная задача переводчика – максимально эквивалентно (равнозначно, равносильно) передать высказывание с языка оригинала на язык перевода. Это подразумевает и точную передачу коннотации.
«I’m here all by myself, no one else on the whole damn planet». – «я один-одинёшенек, на всей этой проклятой планете больше ни души».[20] Эмоциональная коннотация выделенных слов совпала, перевод можно считать максимально эквивалентным. Иногда эмоциональная характеристика может быть передана в другом месте высказывания и другим словом: «… you could hear his goddam footsteps coming right towards the room». – «Было слышно, как он, мерзавец, подходит к нашей комнате». Переводчик заменяет междометие «goddamn» существительным «мерзавец», которое обладает схожей коннотацией. [20]
В следующем примере стилистическая характеристика передана нелокально (т.е. в другом месте высказывания): «It cost him near four thousand bucks. He’s got a lot of dough now». (J.Salinger) – «Он выложил за неё чуть не четыре тысячи. Денег у него теперь куча». [20] В данном примере стиль разговорной речи передаются автором оригинала в словах goddamn, bucks, dough. В тексте перевода стилистическая характеристика выражена в словах выложил, куча».
Соответствующие языковые единицы в оригинале и в переводе могут обладать одинаковыми ассоциативно-образными характеристиками: “She was dressed in white, with bare shoulders as white as snow.” «Она была вся в белом с обнажёнными плечами, белыми, как снег». [20] Существительное snow имеет ассоциативно-образный окрас. В значениях слов snow и снег присутствует признак белизны. Может быть по-другому: слова с различной денотацией могут иметь одинаковую образную коннотацию. «Аs thin as a rake» – «худой, как грабли». В русском языке такого словосочетания нет. Поэтому переводчики употребляют прием замены образа: в русском для выражения крайней худобы является существительное спичка, следовательно, перевод «худой, как спичка» будет максимально эквивалентным. 
«Want, colder than Сharity, shivering at the street corners». – «Нужда, промерзшая до мозга костей, дрожала на перекрёстках улиц». [20] Здесь переводчик пренебрег даже денотативным компонентом, передав только коннотацию. «Those evening bells, those evening bells, how many a tale their music tells.» - «Вечерний звон, вечерний звон, как много дум наводит он» .[4, с.52]  В этом случае лексические единицы не обладают ни денотативной, ни коннотативной эквивалентностью. Но, несмотря на это, перевод можно считать эквивалентным, так как общая коммуникативная функция оригинала (поэтическое воздействие) выполнена.
Итак, при переводе очень важно не только сохранить цель коммуникации, но и точно передать коннотативную насыщенность текста. Ради этого переводчики иногда пренебрегают переводом отдельных компонентов значений, слов и даже фраз.

Глава 2. Практическая часть
2.1. Анализ примеров воспроизведения коннотации при переводе
Был проанализирован ряд коротких фрагментов, содержащих лексические единицы с коннотативным элементом, из англоязычной художественной литературы и из соответствующих профессиональных переводов. Для подборки фрагментов использован метод сплошной выборки из следующих источников (оригиналов и переводов): С. Моэм «Театр» [6] (перевод  Г. Островской [5]); Р. Брэдбери «451 градус по Фаренгейту» [2] (перевод Т. Шинкарь [3]), его же «Рассказ о любви» [14] (перевод Р. Облонской [13]); Э. Сигал «История любви» [9] (перевод Л. Алексеева и Ю. Полякова [22]); Д. Остин «Разум и чувства» [7] (перевод И. Гуровой [8]). При сопоставлении выяснялось, к каким приёмам прибегал переводчик для точной передачи коннотации.
1) “The air seemed charged with a special calm as if someone had waited there, quietly…” [2, c. 18] «В воздухе была какая- то особая тишина, словно там, в двух шагах, кто-то притаился и ждал…» [3, c.25]
2) “He almost thought he heard the motion of her hands as she walked, and the infinitely small sound…” [2, c. 24]  « Монтэгу чудилось, будто он слышит каждое движение её рук в такт  шагам, будто он услышал тот легчайший, неуловимый для слуха звук…»[3, c. 29] 
3) “They walked in the warm-cool blowing night on the silvered pavement and there was the faintest breath of fresh apricots and strawberries in the air…” [2, c. 29] «Тёплой ветреной ночью они шли по серебряному от луны тротуару, и Монтэгу чудилось будто вокруг веет тончайшим ароматом свежих абрикосов и земляники.» [3, c. 34]
4) “Julia made him frantic scenes.” [6, с. 43] «Джулия закатывала ему безумные сцены». [5, c. 387]
5) «Salaries went up, and with Michael to advise her she was able to extort eighty pounds a week from reluctant managers.» [6, c. 54]  «Жалованье возросло, и с помощью разумных советов Майкла она умудрялась, хотя и с трудом, выжимать из антрепренеров по восемьдесят фунтов в неделю.» [5, c. 393]
6) «An interesting little play, wasn’t it?» [6, c. 65] «Занятная пьеска, не правда ли?» [5, c. 401]
7) “It was faintly disquieting.» [6, c. 80] «Это вызвало в ней лёгкую тревогу.» [5, c. 416]
Из рассмотренных примеров (другие примеры см. в Приложении 1, с. 14) можем сделать вывод, что для передачи общего смысла и «настроения» переводчики прибегают к следующим приёмам: 

- передают коннотацию нелокально, т.е. в значении другого слова (примеры 1,2,3,5, 6). Так, в третьем примере переводчик посчитал недостаточным передачу коннотации слова the faintest только в одной части речи, т.е. в прилагательном тончайшим. И для усиления эмоциональной окраски всего высказывания передаёт её ещё и при помощи глагола веет. Та же ситуация характерна для примеров 1,2,4,5,6;
- переводят одно слово целой фразой (примеры 4, 8, 9, 10, 21, 22, 24 – glance) и наоборот (24 – faintly violet); 

- используют метафоры, эпитеты, фразеологизмы и устойчивые выражения (примеры 2,4,7, 11, 16, 17, 18, 19, 20); 

- используют лексические способы для перевода грамматических конструкций (примеры 12-15); 

- применяют грамматический метод (инверсия в примере 14).
Все эти примеры подтверждают мою гипотезу. В каждом из них переводчик достигает коннотативной эквивалентности, но не в одном из них коннотация не передана локально. Она не содержится прямо в той же части речи, в том же самом месте, где она содержалась в оригинале. 
2.2. Эксперимент
Попробуем проверить, как передают коннотацию при переводе люди, не имеющие отношения к переводческому делу. Я предложила знакомым перевести отрывок из книги Эрика Сигала «История любви» [9]. Для сравнения возьмём профессиональный перевод Л. Алексеевой и Ю. Полякова [22]. Был выбран отрывок, в котором есть разные виды коннотаций, здесь они пронумерованы следующим образом: эмоциональная (1, 3, 5, 8, 9,11); оценочная (7, 8); стилистическая (2, 3, 6, 8, 9, 10); обстоятельственная (2, 10); образная (4). 
Downstairs it was tough (1) to get a cab, it being theater hour and all (2). The doorman was blowing his whistle and waving his arms like a wild-eyed (3) hockey referee (4). Jenny just leaned against me, and I secretly wished (5) there would be no taxi, that she would just keep leaning on me. But we finally got one. And the cabbie (6) was — just our luck (7) — a jolly (8) type. When he heard Mount Sinai Hospital on the double (9), he launched into a whole routine (10). “Don’t worry children (11), you’re in experienced hands.” [9, c.153]
В эксперименте участвовало 10 человек (учителя, старшеклассники). Не все версии отвечали требованиям эксперимента (не передана коннотация). Я отобрала шесть версий, в которых нашла и выделила лексические единицы, передающие соответствующую коннотацию, пронумеровав их, как в оригинале (см. Приложение 2, c.17). Седьмая версия – профессиональный перевод.
В каждом из полученных в результате эксперимента переводов в той или иной степени наблюдаются нелокальность воспроизведения коннотации. Так, эмоциональная коннотация слова tough в первом переводе передана не только за счёт слов «трудное дело», «нелегко», но и с помощью глагола попытаться, в семантике которого уже есть как таковая «сложность». В текстах 2, 3, 5, 6 коннотация прилагательного wild-eyed передана не только прилагательными обезумевший, одичалый, ополоумевший (пример 2, 3), но и словосочетаниями с диким взглядом, с безумным взглядом, с выпученными глазами (пример 3,4,6), а также наречием неистово (пример 5). В текстах 2, 3, 5, 6, 7 эмоциональную коннотацию этого прилагательного показывают ещё и при помощи глагола размахивать. Для того, чтобы доступнее передать читателю обстоятельственную коннотацию выражения it being theater hour and all в текстах 2 и 7 показан не только тот факт, что все спешили в театр или ещё куда-то, но и уточнено, что эта ситуация приходится на вечернее время суток. Более кратко, но вполне показательно коннотация этого словосочетания передана устойчивым выражением час пик в третьем переводе. Оценочная позитивная коннотация слова jolly транслирована с помощью прилагательных позитивный, общительный, существительного весельчак (примеры 1, 3, 7), выражений весёлый малый (пример 4), приятный тип (пример 6). Стоит отметить, что jolly – слово ещё и со стилистической характеристикой, в словаре Longman Dictionary of Contemporary English данное слово имеет пометку old-fashioned. Как мы видим, стилистической эквивалентностью этому слову обладают только переводы – весельчак и весёлый малый, в семантике которых тоже присутствует так называемая «старомодность». 
Интересно, как передано устойчивое словосочетание on the double на русский язык. Разные переводчики дали не только разные переводы с точки зрения коннотации, но и с сточки зрения денотативного значения тоже, а в некоторых текстах это словосочетание вообще никак не транслировано. Так, в примерах 2, 3 эмоциональная коннотация передана сравнительной степенью наречия скоро, а в пятом тексте это выражение вообще означает плату в двойном размере. Слово cabbie в словаре обладает пометкой informal, и ни в одном переводе, кроме последнего, стилистическая характеристика этого слова не передана. Что касается профессионального перевода, то «неформальность» этого слова в нём передана нелокально – вообще в другом предложении, существительным «мотор».  

Данный эксперимент показывает, что непрофессиональные переводчики так же передают коннотацию (возможно, неосознанно ощущая важность этого элемента для передачи смысла высказывания), используют для этого разные приёмы, в том числе передают её в другом месте высказывания. Это еще раз подтверждает заявленную гипотезу.
Заключение

Итак, в данной работе дано определение понятию «коннотация», рассмотрены её виды, доказана важность передачи коннотативного элемента лексических единиц при переводе художественных текстов. В ходе изучения литературы и анализа примеров выяснилось, что существует несколько способов передачи оценочной, эмоционально, образно и стилистически окрашенной лексики:
- передача коннотации в другом месте высказывания;
- метод замены образа (для ассоциативной коннотации);
- передача коннотации без денотации (когда переводчик опускает целые слова и фразы или переводит словами с совсем другим значением);
- применение фразеологизмов, устойчивых выражений, различных средств выразительности.
Анализ примеров и эксперимент подтвердили выдвинутую гипотезу: одним из многих приёмов, используемых переводчиками для достижения коннотативной эквивалентности, является передача коннотации одного слова в значении других слов, в другом месте высказывания. 

Выводы:

1. Существует много типов коннотаций, причем одно и то же слово может содержать несколько разных коннотативных элементов в своём лексическом значении.

2. Работа переводчика чрезвычайно сложна, т.к. полных эквивалентов слов не существует, приходится использовать различные приёмы для того, чтобы перевод был близок к оригиналу. 
3. Коннотативный элемент значения очень важен, его обязательно нужно учитывать при общении и обращать на него внимание при запоминании новых лексических единиц всем изучающим английский.

Дело в том, что, запоминая новую лексическую единицу, мало кто интересуется ее коннотацией, в результате допуская грубейшие стилистические и лексические ошибки в речи (когда, например, слово с негативной оценочной коннотацией употребляют в положительном контексте или выбирают слово из научного стиля в неформальной ситуации общения). В результате исследования, я составила буклет в помощь изучающим английский. (См. Приложение 3, с. 19) В нём содержатся синонимы с разной стилистической, оценочной коннотацией и иллюстрированные примеры лексических единиц с другими коннотативными элементами. В этом и заключается практическая значимость моей работы. 
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Приложение 1 
Анализ примеров воспроизведения коннотации при переводе

(к главе 2 - 2.1.)
8) «It's so London; it gives one a sort of jolly feeling.» [6, c. 128] «Добрый старый Лондон; сразу делается весело на душе.» [5, c. 467]

9) «I’m so thirsty, do you mind if  I have a glass of champagne?» [6, c. 186] «Меня ужасно мучит жажда, вы не возражаете, если я выпью бокал?» [5, c. 525]

Интересен способ передачи коннотации местоимения so в примерах данной группы. Если дословно переводить восьмой отрывок, получится: «Это так по-лондонски…».  Но коннотативно это слово обозначает: «знакомый; такой, каким привыкла его видеть героиня». Поэтому местоимение переведено на русский устойчивым словосочетанием «старый добрый». В девятой выдержке so используется для того, чтобы полно передать не только физическое, но и эмоциональное состояние героя. Поскольку денотативный эквивалент этого слова не так точно отобразит всю суть высказывания, переводчик подбирает более «описательный» перевод: «ужасно мучит».

10) “But he was obstinate.” [6, c. 189] «Однако он стоял на своём». [ 5, c. 527]

11) “She was so taken aback that she never thought of doing anything.” [6, c. 190] “Джулия не верила себе и стояла как вкопанная.” [5, c. 528]

Коннотативная эквивалентность достигнута. В примере 10 коннотация прилагательного obstinate переведена с помощью устойчивого выражения «стоять на своём». А в примере 11 фразовый глагол be taken aback денотативно обозначает «удивлённый, поражённый». Но, видимо, эти значения, по мнению переводчика, не способны в полной мере передать эмоциональное состояние героини, поэтому он выбирает фразу «не верила себе».

12) ”Why, he thought, now that I think of it, she almost seemed to be waiting for me there, in the street, so damned late at night…” [2, c. 44]   “И, вспомнив об их встрече, он подумал: «Да ведь, право же, она как будто знала наперед, что я приду, как будто нарочно поджидала меня там, на улице, в такой поздний час…” [3, c. 51]

13) “Вut it's not your own compartment that you're giving up to me?” [2, c. 222] “Неужели вы отдали мне своё собственное место?” [3, c. 567]

14) “Oh, but I won’t hear of it.” [6, c. 267] “Я даже слышать об этом не хочу.” [5, c. 518]

15) “I wasn't about to believe a story like that.” [9, c. 44];“Так я и поверил в эти сказки.” [22]
В этой группе примеров грамматические конструкции, передающие оценочность или эмоциональность, переведены лексическим способом (выбором эквивалентного слова или выражения). Например, в двенадцатом отрывке конструкция Complex Subject seemed to be waiting переведена «как будто нарочно поджидала». А в пятнадцатой выдержке модальное значение отрицательной формы грамматического времени Future Simple – won’t  - со значением упорного отказа - передано с помощью усилительной частицы даже и инверсии (лексический+грамматический метод).
16) She was the fine peaches of summer in the snow of winter, and she was cool milk for cereals on a hot early-June morning.” [14] “Она была точно воплощение лета - дивные персики - среди снежной зимы, точно прохладное молоко к кукурузным хлопьям ранней ранью в июньский зной.”[13]
17) “Well, after all, this the age of a disposable tissue. Blow your nose on a person, wad them, flush them away. Everyone uses everyone else’s coat-tails.” [2, c. 56] .“В конце концов, мы живём в век, когда люди уже не представляют ценности. Человек в наше время – как бумажная салфетка: в неё сморкаются, комкают, выбрасывают…  Люди не имеют своего лица.” [3, c. 48]

18) “He worked his company hard.” [6, c. 67].“Он выжимал из актёров все соки.” [5, c. 417]

19) “You kiss her as if you were afraid of standing in a draught.” [6, c. 68]. “Вы целуете её с таким видом, будто боитесь заразиться простудой.” [5, c. 418]

Выделенные словосочетания транслированы, исходя из ассоциаций. Чтобы читатель легче воспринимал текст, переводчик переводит предложения не дословно, а применяет более уместные в русском языке словосочетания. Например, словосочетание to stand in a draught буквально переводится «стоять под сквозняком», но «заразиться простудой» более ярко. В примере 17 словосочетание a disposable tissue передано два раза: частью сложного предложения («люди уже не представляют ценности»); и практически дословно («бумажная салфетка»). В шестнадцатой же выдержке, наоборот, не используется метод замены образа, и ассоциативная коннотация передана дословно: «дивные персики», «прохладное молоко к кукурузным хлопьям» - не очень привычные русскому уху образы, однако же достаточно яркие, т.е. цель высказывания достигнута.
20) “This argument was irresistible. It gave to his intentions whatever of decision was wanting before…” [7, с. 43]. “Этот довод был неотразим. И вдохнул в него решимость, положившую конец его колебаниям”. [8, c. 42]
21) ”This circumstance was a growing attachment between her eldest girl and the brother of  Mrs. John Dashwood, a gentlemanlike and pleasing young man…” [7, c. 75]. “Обстоятельством этим была крепнущая взаимная симпатия между её старшей девочкой и братом миссис Джон Дэшвуд, очень приятным молодым человеком с благородными манерами”. [8, c. 73]
22) “I expect he would be a blasted little hero in his office.” [6, c. 53] “Он станет героем в своей конторе, все от зависти лопнут.” [5, c. 390]

Во всех отрывках стилистическая коннотация передана нелокально. Так, в примере 23 коннотация слова blasted переводчик заменят фразеологизмом «все от зависти лопнут». В данном примере коммуникативный замысел передан чётко, так как неформальная стилистическая коннотация всё равно передана. Аналогичная ситуация наблюдается и в примере 21, только там речь идёт о формальной стилистической коннотации. В первом отрывке глагол want, в форме грамматического времени Past Continuous указывает нам на высокопарный стиль высказывания. Поскольку достижение стилистической эквивалентности грамматическим способом невозможно, то переводчик использует лексический метод - словосочетание положить конец, которое является  стилистически формальным. Таким образом, коммуникативный замысел достигнут. В примерах 21, 22 у выделенных сочетаний слов наблюдается ещё и оценочная позитивная коннотация, которая тоже передана нелокально: в пункте 21 прилагательное gentlemanlike  транслировано как с благородными манерами, то же самое характерно для модального слова blasted в примере 22.

23) “She swept up and down the room.” [6, c. 276] “Джулия величаво расхаживала по комнате.” [5, c. 628]

Для более точной передачи коннотации манеры в этом примере переводчик использует не только глагол, но и наречие. 
24) “She glanced at the skin under his eyes; it was faintly violet and unwrinkled.” [6, c. 218]. “Джулия внимательно всмотрелась  в него: кожа под глазами гладкая,  без морщин, сиреневатого оттенка.” [5, c. 565]

Денотативно глагол glance обозначает быстрый, мимолётный взгляд на что-либо. Однако мы видим, коннотация длительности этого слова при переводе предполагает, наоборот, продолжительный и внимательный взгляд. Следовательно, можно сделать вывод, что контекстная коннотация этого слова существенно отличается от постоянной. А коннотация степени сочетания слов faitly violet передана за счёт прилагательного со слабой интенсивностью значения сиреневатый. 

Приложение 2
Варианты перевода отрывка из книги Э. Сигала «История любви»
1. Спустившись вниз, мы попытались (1) поймать такси, но это оказалось трудным делом (1), потому что в это время все едут в театр или куда-либо ещё (2). Швейцар свистел в свой свисток и махал руками как обезумевший (3) хоккейный судья (4). Дженни опиралась на меня, и я втайне не хотел (5) никакого такси, лишь бы она продолжала всё также опираться на меня. Но в конце концов мы поймали такси. Водитель оказался (на наше счастье) (7) весельчаком (8). Как только он услышал про больницу Маунт Синай, сразу начал, как заведено (10): «Не волнуйтесь, дети, вы в опытных руках».

2. Поймать такси в этот вечерний час (2) было непросто (1): все спешили в театр или ещё куда-то (3). Швейцар, будто одичалый (3) хоккейный судья (4), постоянно размахивал (3) руками и дул в свой свисток. Дженни стояла облокотившись на меня, и в тот момент, где-то в глубине души, меня посетило желание (5), чтобы не приходило никакого такси, чтобы она так и стояла прижавшись ко мне. Однако такси скоро подошло. И таксист, к счастью (7), оказался очень даже позитивным (8). Когда он услышал: «Больница Маунт Синай и поскорее!» (9) - он начал, как и полагается в таких случаях (10): «Не волнуйтесь, детки (11), вы попали в опытные руки».

3. Когда мы спустились вниз, оказалось, что такси сложно (1) поймать: был час пик (2). Швейцар свистел в свой свисток и с безумным взглядом (3) размахивал (3) руками, прямо как судья во время хоккейного матча (4). Дженни просто стояла, опираясь на меня, и я втайне пожелал (5), чтобы не было никакого такси, и она бы продолжала вот так стоять, опираясь на меня. Но в конце концов мы поймали такси. А таксист, на наше счастье (7), оказался весельчаком (8). Когда он услышал: «Больница Маунт Синай, скорее» (9), - он бросил в привычной манере (10): « Не волнуйтесь, ребята (11), вы в надёжных руках».

4. Внизу было трудно (1) поймать такси. Швейцар свистел в свой свисток и махал руками как хоккейный судья (3) с диким взглядом (4). Дженни просто прижалась ко мне, и я тайно захотел (5), чтобы никакого такси не было, чтобы она так и продолжала прижиматься ко мне. Но такси в конце концов подъехало. И водитель был, к нашему счастью (7), весёлый малый (8). Услышав про Госпиталь на горе Синай, он незамедлительно пустился в путь (9) и заговорил (10): « Не беспокойтесь, ребята (11), вы в опытных руках».

5. Внизу было сложно (1) поймать такси: все как раз ехали в театр или ещё куда-то (2). Швейцар свистел в свой свисток и неистово размахивал (3) руками, как хоккейный судья (4). Дженни склонилась ко мне, и я втайне надеялся (5), что такси так и не придёт, что мы так и будем стоять обнявшись. Но машина появилась. На нашу удачу (7) таксист попался общительный (8). Услышав, что мы платили вдвойне (9) за поездку до больницы, он тут же начал болтать (10): «Не волнуйтесь, ребятишки (11), вы в надёжных руках».

6. Внизу было сложно (1) поймать такси потому что все разъезжались домой после театра (2). Швейцар свистел в свисток и размахивал (3) руками, как хоккейный рефери (4) с выпученными глазами (3). Дженни прислонилась ко мне, и я тайно пожелал (5), чтобы такси не приезжало, чтобы она продолжила опираться на меня. Но всё-таки мы дождались машины. И водитель оказался для нас просто счастьем (7) – приятным типом (8). И когда он услышал адрес госпиталя, тотчас (9) начал нас успокаивать (10): « Не беспокойтесь, дети, вы в надёжных руках».
7. Спустившись вниз, мы пытались поймать такси, что очень нелегко (1) сделать вечером, когда все едут в театр или еще куда-нибудь (2). Швейцар свистел в свой свисток и размахивал (3)руками,  прямо  как  ополоумевший (3) судья  во  время хоккейного  матча (4). Дженни стояла,  опираясь  на  меня, и  я втайне не хотел (5) никакого такси - лишь бы она вот так стояла  и стояла, опираясь на меня. Но "мотор" (6)  в  конце  концов  поймали.  А таксист  (нам  всегда везло) (7) оказался Весельчаком (8).  Едва  он услышал про  больницу  Маунт  Синай,  он  начал,  как водится (10):      -  Не  волнуйтесь, ребятки (11), вы в надежных руках. 

Приложение 3
(см. в отдельной архивной папке)
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